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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Цей ангел одягнений у селянський одяг.

Тож він дотримується настанов Батька?


«Сакуро?»


Навіть я здивовано перепитую.

Це дивно, майбутня Сакура була майже такого ж зросту, як Юкі та інші.

Здається, волосся в неї було пряме, і єдине, що збігалося з майбутнім, — це пасмо кучерявого волосся, схоже на квіткову прикрасу?


Одним словом, вона має статуру, схожу на старшу сестру Філоньки.

Що це означає?

Яким чином виникла така різниця між минулим і теперішнім разом?


«Сакуро... ти виросла»

«Справді?»


Сакура тре очі сонним поглядом.


«Наофумі, що ми сьогодні робимо? Сакура хоче їсти»

«Хм... Мотойясу! Що нам робити?»


Хм... Справді, я бачив філоріялів, які у формі ангела набували такого вигляду, як зараз Сакура.

Приклад — Хійо.

Я знаю, що та філоріялка у формі ангела стає схожою на дорослу жінку.

Звісно, таке рідко побачиш.

Але такі існують. Просто це дуже рідкісно.


Отже, навіть перетворення філоріяла на ангела може змінюватися.

Цей Мотойясу — суцільні дива.

Якщо подумати, цього разу в Сакури інший колір очей, тож відмінностей може бути чимало.


Але... чому?

Через відтінок волосся Сакури, коли вона поруч із Батьком, виникає ілюзія, ніби поруч Еклер.

Може, через схожий вік і статуру?


«Мотойясу, ти слухаєш?»

«Так... У моїх знаннях про майбутнє такого немає»


Не знаю, за яких умов Сакура набуває дорослішого вигляду, але це незмінний факт, тож приймаю його і думаю далі.

...


«Ніяких проблем немає»

«Справді?!»

«Саме так. Сакуро, ти ж розумієш?»

«Так! Сакура захищатиме Наофумі — це її робота»


Очі сонні, але відповідає з твердою рішучістю.


«А, так. Дякую»


Щойно Батько відповідає, Сакура, заплющивши очі, схиляє голову, щоб її погладили, і стає поруч.


«Бу-бу!»


Кіл ніби протестує, що сталося?

Батько відповідає на прохання Сакури й гладить її по голові.


«Тож, Сакуро. Пізніше приготуємо тобі одяг»

«Е-е... так клопітно...»

«Не вередуй!»


Юкі протестує.

А тоді крутиться на місці, демонструючи сукню, яку я пошив.


«Як тобі? Цю сукню створив пан Мотойясу, вона чудова»

«Так, тобі дуже личить»


Батько хвалить Юкі.

Яка честь!


«Чому Мотойясу так задоволено віддає честь? Хоча, Мотойясу має добрий смак. Кажуть, він і раніше був популярним»

«Я й для Кіла приніс одяг»


Я дістаю з мішка одяг Кіла й передаю Батькові.

Батько розгортає пошитий мною одяг і показує Кілу.


«Бу-бу-бу!»


Кіл голосно протестує й тулиться до стіни.


«Ну от, тепер уже пізно відмовлятися...»

«Бу-бу-бу-бу-бу!»

«Потерпи. Гадаю, Кілу буде до лиця»

«Бу-бу-бу!»

«Я ж чоловік... Мотойясу вважає тебе дівчиною, тож змирися»

«Бу-бу-бу-бу!»

«Що? Ну, якби Мотойясу розумів твої слова, він би знав, що ти чоловік. Схоже, Мотойясу не сприймає як жінок нікого, окрім філоріялів»


Кіл чіпляється до мене.

Я нічого не знаю.

І взагалі, говори людською мовою.


«Бу-бу-бу-бу-бу-бу-бу-бу-бу-хі!»

«Я взагалі не розумію, що ти кажеш»

«Тобі так не подобається одяг, який приготував пан Мотойясу?»


Юкі невдоволено хмурить брови.


«Бу-бу...»


Кіл, ніби не знаходячи слів, під поглядом Юкі відступає на кілька кроків.


«До речі, Мотойясу. Ко якось дивно дивиться на Кіла»

«Хвостик Кіла-а-а»

«Хі-і?!»


Кіл утік, притискаючись до Батька.

Ко, який крокував за Кілом, зупинила Сакура, ставши перед ним.


«Хм-м... Не можна. Сакура теж захищатиме Кіла. Як учора від розбійників»

«Розбійників?»

«Так. Учора, коли ми їздили на Сакуці, на нас напали... Схоже, то справді були розбійники, але щось у них було підозріле»

«Так. У тому бою цілилися в Кіла й Наофумі, тож Сакура їх захистила»


Ого, Сакура справді найкраще сяє, коли захищає Батька.

Її гордий вигляд тішить і мене.

Зазвичай це моя робота, але цього разу я ще не можу бути поруч.


«Сакура ляскала розбійників щоразу, коли вони говорили, — це тому, що вони брехали?»

«Так. Тоді я ще не вміла добре говорити людською, тож ляскала тих, хто брехав»

«Я так і думав. Вони якось дивно дивилися. Схоже, то були замасковані під розбійників... за словами Мотойясу, послідовники культу Трьох Героїв. Одягнені надто добре, і вигляд був якийсь неприродний, чи що?»


Хм... То Батько в майбутньому вже стикався з нападом розбійників на цьому етапі?

Звісно, я не знаю всіх деталей.

Вони маскувалися, щоб Батько нічого не запідозрив.


Якби Батько щось запідозрив і наполіг на знищенні культу Трьох Героїв, це призвело б до війни, тож вони напали, щоб цього уникнути.

Нападати добре, але бути атакованим — погано.

Легко уявити таку ситуацію.


«Хі-і! Хі-і!»

«Кіле... Вибач, але матеріал у тебе непоганий. Те, що ти дівчина, яка полюбляє чоловічий одяг, — за мірками мого світу це виглядає як гарний юнак, та й обличчя в тебе вродливе»

«Бу... Бу-бу-бу-бу...»

«Розумію, тобі неприємно, але я впевнений, що тобі дуже личитиме. Ну ж бо, спробуй. Це зрештою допоможе перемогти тих, хто знищив твоє село»

«Бу... Бу-у...»

«Так. Тримайся»


Батько ніжно гладить Кіла й переводить погляд на Сакуру.


«То що робитимемо з одягом для Сакури? Найкраще було б, якби Мотойясу пошив його якомога швидше»

«У такому разі мені доведеться взяти Сакуру до себе»

«Сакура не хоче відходити від Наофумі, бо мусить його захищати»

«Ну от...»

«Тоді, можливо, доведеться якийсь час потерпіти у звичайному одязі»

«Може, спитаємо в старого зі зброярні?»

«У майбутньому я знав і торговця монстрами»

«Щ... що? Н-ну, спершу спитаймо в старого зі зброярні»

«Зрозуміло»


Ми одразу попрямували до міста під замком Мелромарк.


Показуємо старому зі зброярні Юкі, Ко та Сакуру.


«Оце так дивина. То Герої перетворюють філоріялів на людей?»

«Справді? Мотойясу?»

«Коли Герой виховує філоріяла, той розвивається особливим чином»

«І? Навіщо ви до мене прийшли?»

«Хм... Справа в тім, що одяг Сакури — не особливий, створений магією. Подумав, раптом у тебе є щось таке... Кажуть, у країнах напівляюдів таке буває»

«Це особливе спорядження. Вибач, але в моїй крамниці такого нема»


Сакура роздивляється полицю з мечами в крамниці старого.


«Сакура хоче спробувати користуватися зброєю»

«Що... що сталося?»

«Сакура бачила, що Наофумі не можна заходити в готель у формі ангела... Тож хоче навчитися воювати й у людській подобі»

«Але ж у бою ти перетворюєшся на філоріяла, так?»

«Хм-м... Не знаю»

«Не знаєш...»

«Ну... Панночці, мабуть, більше личитиме меч, аніж пазурі...»

«Так. Сакура хоче спробувати меч»

«Добре, що є інтерес. Що вирішимо?»


На запитання старого Батько дивиться на мене.

Справді, філоріяли зазвичай б'ються пазурами або власною зброєю.

Тож я поважаю самостійність самих філоріялів.


Однак зараз із зброєю... грошей обмаль.

Так чи інакше, багато чого витрачено.

Якби можна було торгувати в дорозі, то інша річ, і в Сільтвельті теж можна було б заробити.


«До речі, ми забрали спорядження в учорашніх розбійників, тож можна скористатися ним як заміною...»


Коли Батько дивиться на Кіла, той дає Сакурі запасний меч.


«Знаєш, як ним користуватися?»

«Навчилася, дивлячись на Кіла»

«А, он воно що... То, старий, ти не знаєш, де є обладнання для перетворення магії на нитки?»

«Хм... Може, у крамниці магії щось таке є»

«Крамниця магії?»

«Найбільша тут крамниця, де торгують магічними книгами. Ти, певно, бачив її, поки йшов сюди»

«Чи не та, що схожа на велику книгарню?»

«Мабуть, вона»

«Зрозуміло. Тоді підемо туди»

«Скажи, що тебе відправив я, — трохи знизять ціну. Тож заходь»


Старий передав Батькові рекомендаційного листа.

Так ми попрямували до крамниці магії.
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